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                                                                خʦاʙʟ مʥِ عʗʻ الʦʻم                                  رسالة أسॻɸʦʮة
 

تتلمذ عليهم في مصر. ولكن  قبله نساك  لم يكن  أنه  ليس  الرهبنة.  أنه منشئ  البار انطونيوس  القديس  أهمية 
بين  القائم  المدى  في  الثالث  القرن  في  أي  نفسها  التاريخية  الحقبة  في  أيضا  ظهرت  الرهبنة  أن  المعروف 

سيرته القديس أثناسيوس   غربي حلب وإنطاكية في ما هو معروف بالمدن الدارسة في شمال سوريا. وضع
الكبير بطريرك الإسكندرية المشهور الذي كان له الفضل في ضم هذه الحركة الناشئة إلى الكنيسة. قلت أن 
الفساد  من  شيئا  انطونيوس  أن لاحظ  بعد  كاملا  الإنجيل  على عيش  أصرّت  إنجيلية  كانت حركة  الرهبانية 

  يتسرب إلى جماهير المؤمنين.  
 

ومحاربة  نفس  وضبط  تقشفا  تقتضي  مساومة  ولا  فيها  زغل  لا  الصحراء  في  منفَّذة  مسيحية  حياة  أراد 
الحياة  يؤسسان  باسيليوس  ثم  باخوميوس  القديس  جاء  بعده  والطراوة.  المحبة  على  قائمة  ولكنها  للأهواء, 

سة الأولى الحرّة إلى نذور  المشتركة أيْ جماعاتٍ تحيا معا بقيادة رئيس مرشد تجب له الطاعة. تحوّلت الحما
 وانتشرت في كل الأقطار.  

 

اجل لم تخترع الرهبانية الفضائل. هذه كلها في الإنجيل. غير أن الرهبان بيّنوا كيف نكافح الرذائل. درسوها 
الضاغطة  الأهواء  من  التحرر  قواعد  وضعوا  الرذائل.  من  ننجو  وكيف  الشرير  الروح  أحابيل  وعرفوا 

فضائل والحفاظ عليها. وأخذ المؤمنون عنهم جدية الحرب الروحية وجدية العيش مع يسوع.  والتقنية لبلوغ ال
من هذا القبيل صار المثال الرهباني مثالا لكل الأرثوذكسيين ليس بمعنى أنه يجب أن ينقطع الأفضلون عن 

أكنّا    والطاعة   الفقر والعفة  أننا مرتبطون جميعا بروح  بمعنى  الزوجية, ولكن  أم الحياة  الدنيا  عائشين في 
  منقطعين في الأديرة. 

 

أسسها   العبادات ووضعوا  نظموا  الذين  هم  أنهم  وهو  جدا  جليل  بعمل  الرهبان  قام  الأساس  هذا  جانب  إلى 
وتنظيمها. كل ما نمارسه من صلاة الجماعة (الساعات, السَحَر, الغروب, الكتب الطقسية) رتبوه وجعلوا له 

وح الإلهي  القداس  عندنا  هيكليات.  وأهمهم  الأخير  ترتيبه  أعطوه  الذين  ولكن  الرهبانية.  من  أقدم  أساسه  ده 
  يوحنا الذهبي الفم و باسيليوس كانوا من الرهبان.  

 

مع هذا كله وضعوا تراثا في الأدب النسكي عظيم (ذوروثيوس الغزّاوي, يوحنا السلَّمي, اسحق السرياني)  
  منه لإصلاح النفس في سيئاتها وتجاربها. جوهره مفيد لكل الناس.إن ذكرنا فقط الأكبرين, تراثا  نغتذي 

المعترف  مكسيموس  و  دمشق)  من  (كلاهما  صفرونيوس  و  الدمشقي  يوحنا  مثل  منهم  بعض  أسهم  كذلك 
  بكتابة اللاهوت الصرف بحيث أمكن القول أن ما من حقل معرفيّ في الكنيسة لم يسُهم به الرهبان. 

متداد في حياة الناس. وهذا ظاهر بنوع خاص في روسيا والغرب حيث كل النشاط غير أن الحياة الروحية ا
أنت  في الأديرة.  والزراعة في روسيا نشأت  الصناعات  الخارج.  إلى  الثقافي كان يظهر في الأديرة ويمتد 
إليهم   بك  يذهب  ولكن  العلمانيين  عن  يفصلك  لا  هذا  الثاني.  المسيح  مجيء  وتنتظر  وجه الله  إلى  تنصرف 

  لدعمهم في المحبة وحياتهم الاقتصادية. 
 

الكرسي  في  نحن  خصوصيتنا  بلادنا.  في  الرهبان  بها  قام  التي  الكبرى  النشاطات  لتعداد  هنا  المجال  ليس 
الانطاكي أنه كان لنا رهبنة تبشّر, تخرج إلى العالم. كانت الرهبانية الإنطاكية حية إلى القرن الثامن عشر ثم 

الرجال حتى  الأبرشية   انطفأت عند  النساء في  أن تنقطع عند  الخمسينيات (دون  إلينا في مطالع  أعادها الله 
البطريركية في صيدنايا ومعلولا). وقد باتت كل هذه الأديرة يقصدها المؤمنون للصلاة والتزود بالإرشاد. 

  نطونيوس. ولها منشورات نسكية ولاهوتية تسهم في بنياننا جميعا. كل هذا بدأ مع هذا الرجل العظيم ا
   



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات : 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 7 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, / Tu 
as ouvert au larron le paradis, / Tu as 
fait cesser les lamentations des femmes 
myrrhophores, / Tu as ordonné à tes 
apôtres, ô Christ Dieu, de proclamer / 
que Tu es ressuscité // en accordant au 
monde la grande miséricorde. 

 : ʴاǺعالǺاللʥʲ   –للॻɿامة 

 ʗَʺʢََح   َʥॼِʽل َy Ǽِ  ،َتʨ َ̋  الفʛِدَوس،   لِلʟِِّّ   وَفʗَʴَɦَ   ال
 ʗَل َّʨَحَ   وَحʨَحامِلاتِ   ن  ،ʖʽ ِّʢتَ   الʛَوَأَم   َʥَأَن   رُسل  
ॽʶَ̋حُ   أَيُّها   قُʺʗَ   قǼِ   ʙَأَنʛِؔǽَ   َʥَّزوا، ا   الإلَه،  ال ًɹ   مانِ

 َʦَةَ  العال َ̋  .العʤُʺى الʛَّح

Tropaire de  St Antoine - Ton 4 

Tu as imité le zèle d’Élie et tu as suivi 
la juste voie du Baptiste, / ô Antoine 
père théophore ; / tu es allé habiter dans 
le désert / et tu as affermi le monde 
entier par tes prières ; // aussi prie le 
Christ Dieu pour le salut de nos âmes. 

  اللʥʲ الʙاǺع –القʛǻʗ أنʦʠنʦʻس ʙʟوȁارȂة 

لقʙ ماثلʗَ إيلॽا الغʨʽر في أحʨاله، وتॼعʗ الʺعʺʙان 
ساكʻاً،  الȄʛʰة  في  فغʙوت  القȄʨʺة،  مʻاهʳه  في 
أنʨʢنʨʽس،   الأب  أيها  مʙʷداً   ʥاتʨلʸǼ وللʺʨȞʶنة 

  فʷʱفع إلى الʺॽʶح الإله أن ʵǽلʟ نفʨسʻا. 

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta Nativité, ô Christ notre Dieu, a fait 
resplendir dans le monde la lumière de la 
connaissance. En elle, les adorateurs des 
astres ont appris d'une étoile à t'adorer, 
toi, Soleil de justice, et à te connaître, 
Orient venu d'en haut. Seigneur, gloire à 
toi. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

  الأبǽʙة. 

Kondakion: 
Christ Dieu, Tu as sanctifié le sein 
virginal par ta nativité / et, comme il 
convenait, Tu as béni les bras de 
Syméon ; / Tu es venu et Tu nous as 
sauvés. / Aussi pacifie ton peuple dans 
les épreuves / et fortifie ton Église bien-
aimée, // Toi le seul ami des hommes.  

  ʹʗاق:الق
 ،ʗَسʙق الʨʱʰلي  للʺʨʱʶدع   ʧم ǽا  الإله،  الʺॽʶح  أيها 
 ʗَ أدرؗ الآن  ولʻا   ،ʗَ Ǽارؗ لاق  ؗʺا  سʺعان   ȑʙَʽول
  ʙِّوأي الʛʴوب،  في  ʶǼلامٍ   ʥʱʽرع  Ȏاحف  ،ʗَʸوخل

.ʛʷॼلل ʖʴك مʙوح ʥا أنʺǼ ،ʦهʱʰʰأح ʧيʚال  
  

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 
 

Precious in the sight of the Lord is the death of His saints. 
What shall I render to the Lord for all that He has given me? 
 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Hebrews. (13:17-21) 
 

Brethren, obey your leaders and submit to them; for they are keeping watch over your 
souls, as men who will have to give account.  Let them do this joyfully, and not sadly, 
for that would be of no advantage to you.  Pray for us, for we are sure that we have a 
clear conscience, desiring to act honorably in all things.  I urge you the more earnestly 
to do this in order that I may be restored to you the sooner.  Now may the God of 
peace Who brought again from the dead our Lord Jesus, the great shepherd of the 
sheep, by the blood of the eternal covenant, equip you with everything good that you 
may do His will, working in you that which is pleasing in His sight, through Jesus 
Christ; to Whom be glory forever and ever. Amen. 
 

 

THE GOSPEL 
 

The reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (17:12-19) 
 

At that time, as Jesus entered a village, He was met by ten lepers, who stood at a 
distance and lifted up their voices and said, “Jesus, Master, have mercy on us.”  When 
He saw them He said to them, “Go and show yourselves to the priests.”  And as they 
went they were cleansed.  Then one of them, when he saw that he was healed, turned 
back, praising God with a loud voice; and he fell on his face at Jesus’ feet, giving Him 
thanks.  Now he was a Samaritan.  Then Jesus said, “Were not ten cleansed?  Where 
are the nine?  Was no one found to return and give praise to God except this 
foreigner?”  And He said to him, “Rise and go your way; your faith has made you 
well.” 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

  ،عʦॽʤ في عʻʽي الʛب مʨت أبʛاره
 . Ǽʺاذا أكافئ الʛب عʧ ؗل ما أعʢاني

 

 21-17: 13 العʙʮانʥʻʻ القʛǻʗ بʦلʛ الʙسʦل الىفʶل مʥ رسالة 
  

عʨا لهʦ فإنهʶǽ ʦهʛون على نفʨسʦȞ سَهʛَ مʧَ سॽُعʢي حʶاǼاً حʱى ǽفعلʨا   َ́ ǽا أخʨة أॽʡعʨا مʙبʦȞȄʛِّ واخ
ذلʛʶǼ ʥور لا آنʧʽّ, لأن هʚا غʛʽ نافع لʦؔ. صلʨّا مʧ أجلʻا فإنّا نǼ Șʲأن لʻا ضʺʛʽاً صالʴاً فʛʻغʖ في  

إلʴاح حʱى أُردَّ   ʙأشǼ  ʥذل ʖلʡُّف في ؗل شيء, وأʛʸʱال  ʧ ِʁʴُن الʶلام   أن  إلʦȞॽ في أسʛع وقʗ. وȂله 
الȑʚ أعاد مʧ بʧʽ الأمʨات راعي الʛʵاف العʦॽʤ بʙم العهʙ الأبȑّʙ رʻȃا ʨʶǽع, Ȟǽʺلʦؔ في ؗل عʺل صالح  

  .ʧʽآم ʙإلى الأب ʙʳʺله ال ȑʚح الॽʶʺع الʨʶॽه بǽʙضيٌّ لʛم ʨما ه ʦȞॽɾ ه عاملاʱʯʽʷʺǼ اʨى تعʺلʱح 
 

  الإنجيل 
 

 

 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶقافʦل  ʙʻʵॺلي الʻʱقا الإنʦ١٩-١٢:١٧ل 
 

 ʦاتهʨاص ورفعʨا   ʙʽعǼ  ʧم ووقفʨا  بʛص  رجال  عʛʷة  اسʱقʰله  قȄʛةٍ  الى  داخلٌ  ʨʶǽع  ॽɾʺا  الʜمان   ʥذل في 

ʛوا.  قائلǽ :ʧʽا ʨʶǽع الـʺعـلʦّ ارحʺʻا. فلʺا رآهʦ قال لهʦ: امʹʨا وأروا الؔهʻةَ أنفʦȞʶ. وॽɾʺا هʦ مʢʻـلقʨن ʡَه ـُ

وȂنَّ واحʙًا مʻهـʦ لʺا رأȐ انـه قʙ بȏʛ، رجع ʙʳʺǽ الله ʨʸǼت عʽʤـʦ، وخʛّ على وجهه عʙʻ قʙمॽه شاكʛًا له،  

ʙ الله إلاّ  ِrّ ʺॽُجع لʛي ʧَم ʙجʨيـ ʦعة؟ ألـʶʱال ʧوا فأيـʛُهʡ ʙة قʛـʷالع ʝـʽع وقال: ألʨʶǽ ا. فأجابȄًʛان سام وؗ

 ʥانـʺǽإ ،ʠِوام ʦُي؟ وقال له: قʰʻا الأجʚه.ʥʸّخل ʙق 
  

 
   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

Elle est précieuse devant le Seigneur, la mort de ses amis. 
Comment rendrai-je à l'Éternel Tous ses bienfaits envers moi? 

 

Lecture de la lettre du saint Apôtre Paul aux Hébreux: (13:17-21) 
 

Frères, obéissez à vos chefs et soyez-leur soumis, car ils veillent sur vos âmes comme 
devant en rendre compte à Dieu. Ainsi pourront-ils le faire avec joie et non en 
gémissant, ce qui vous ne serait d'aucun avantage. Priez pour nous, qui croyons avoir 
une conscience pure avec la volonté de bien nous conduire en toute occasion. C'est 
avec instance que je vous demande de le faire, afin que je vous sois rendu plus tôt. Que 
le Dieu de paix, qui a ramené d'entre les morts , par le sang d'une alliance éternelle, le 
grand pasteur des brebis, notre Seigneur Jésus, vous rende aptes à tout ce qui est bien 
pour faire sa volonté, et qu'il produise en vous ce qui lui est agréable, par Jésus Christ, 
à qui soit la gloire dans les siècles des siècles. Amen! 
 

  

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Lc XVII,12-19) 

 

En ce temps-là, comme Jésus entrait dans un village, dix lépreux vinrent à sa 
rencontre. Se tenant à distance, ils élevèrent la voix, et dirent : « Jésus, maître, aie 
pitié de nous ! » Dès qu'il les eut vus, il leur dit : « Allez vous montrer aux prêtres. » 
Et, pendant qu'ils y allaient, il arriva qu'ils furent guéris. L'un deux, se voyant guéri, 
revint sur ses pas, glorifiant Dieu à haute voix. Il tomba face contre terre aux pieds de 
Jésus, et lui rendit grâces. C'était un Samaritain. Jésus, prenant la parole, dit : « Les 
dix n'ont-ils pas été guéris ? Et les neuf autres, où sont-ils ? Ne s'est-il trouvé que cet 
étranger pour revenir et donner gloire à Dieu ? » Puis il lui dit : « Lève-toi, va ; ta foi 
t'a sauvé. » 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

 
THE SYNAXARION  

 
On January 17 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous 
and God-bearing Father Anthony the Great. 
 

Verses 
Heaven hath somewhat greater even than Angels, Anthony, that is, the exarch of 

ascetics. 
They took Anthony hence the seventeenth. 

 
Anthony was an Egyptian, born about the year 250 in the village of Koman near 
Herculea. Following the deaths of his noble and wealthy parents, he divided the 
inherited estate with his sister, who was a minor, and provided for her with some 
relatives. Anthony distributed his half of the estate to the poor and, he, in his 
twentieth year, dedicated himself to the ascetical life for which he yearned from 
his childhood. Anthony withdrew into the wilderness on the shore of the Red 
Sea. There, he spent twenty years as a recluse not associating with anyone 
except with God through constant prayer, reflection and contemplation, 
patiently enduring unspeakable temptations from the devil. His fame spread 
throughout the entire world and many disciples gathered around him whom he 
placed on the path of salvation by his example and words. When certain Greek 
philosophers tempted Anthony with literary wisdom, he shamed them with the 
question: “Which is older, the understanding or the book? Which of these two 
was the cause of the other?” Filled with many years of great works, Anthony 
died in the Lord in 355. 
           On this day, we also commemorate Anthony the New, ascetic of Berrea 
in Macedonia; and New-martyr George of Ioannina. By their intercessions, O 
God, have mercy upon us.  

Amen 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 ذكرانيات

 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ لʛاحة  .بʛاʦॽʂ وجʨرج ʙʺʴǼونيا لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانॽة  - َّʙأوتقʦهʶل نفʰق ʧم  

 .اʺوعائلʱه مʨرʝȄ وʙʺʴǼ ʗȄʛʽʽȃوني

م القʛابʧʽ لʛاحة   ،جʨرج وغʶان أبʨ شʙيʙʽʰ ʙ الله الʶابȘ رقادهʦ لʛاحة نفʨس عذʛؗانॽة  - َّʙنفوتق ʨʦل سهʰق ʧم  
 .ʶॽɺى الʨʵرȑ وصʨنॽا أبʨ شʙيʙ وعائلʱهʺا

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل   .ناجي ʨʷǼر لʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ذʛؗانॽة  - َّʙر وتقʨʷǼ ʙوالعائلة  دع

 .والمختصين به
 
 

 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 نʗاء لॻʸʱع أبʹاء الॻɸʙة: 

 

 ʻʱا الʛؔام.رعʽ أحॼاءنا، جʺॽع أبʻاء

ي جائʴة ʨؗرونا،  نʛʤاً للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة الʱي ʛّʺǽ بها مʱʳʺعʻا والعالʦ أجʺع   ّ̫ نʳॽʱة تف
مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً أخȐʛ،    ،وما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام الʺاضي

 ʧʽعه راجʨن ʧاء الأول مʙʻا الʚبه ʦؔʱʰʴجه إلى مʨʱها، نʽات فʡاʷʻع الॽʺقف جʨالإضافة إلى تǼ
  ʜ لʨضع الʶॽʻؔة الʺالي.إǽاكʦ أن تʱقʰلʨا بʛحاǼة صʙر ما نقʙمه لʦؔ مʧ شʛح مʨج

  

ʻا ʨʶǽع الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في   ِy أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا ومʵل
ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة. ِyّ   الʙʵمة قʛاǼة الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا جʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق

  

سانʙوا  ʧيʚال والأبʻاء  الإخʨة  جʺॽع   ʧم نʨʱجّه  ʸǼلʨاتهʦ   ثانॽاً،  الॼɻʸة،  الفʛʱة  هʚه  في  الॽɺʛة 
وأدعʱʽهʦ وخʙماتهʦ ومʶاهʺاتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على 

َ̋ه الأرضॽة والʶʺاوȄة.    الॽʺʳع نعَ
  

وأنʻا على   ومقلقة،  إلى حالةٍ حʛجة  الآن  قʙ وصل  للʶॽʻؔة  الʺالي  الʨضع  أن   ʦؔʱʰʴم ʦنُعل ثالʲاً، 
الʛاهʧ هʨ  ع  ʗقʨال في  للʶॽʻؔة   ʙʽحʨال الʺالي  الʺʙʸر  وأن  مالي مʱʴʺل،   ʜٍʳل في عʨخʙال ॼʱة 

  عʢاǽا ومʶاهʺات أبʻاء الॽɺʛة. 
  

لʚلʥ، نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن Ǽعʠ الإخʨة الʺʨʢʱعʧʽ مʧ مʳلʝ الॽɺʛة والʙʽʶات الأنʢاكॽات، سॽقʨمʨن 
ا  ʖلʢل الॽɺʛة  Ǽعائلات  Ǽالإتʸال  الʺقʰل  الأسʨʰع   ʧم لائʴة ابʙʱاءً   ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم لʺʶاعʙة 

الॽɺʛة Ǽأحʙث العʻاوʧȄ والʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني وأرقام الهʨاتف الʵلȄʨʽة مʧ جهةٍ أخॽɽǼ ،Ȑʛة إʳǽاد سʰل  
 جʙيʙة وأفʹل للʨʱاصل بʧʽ الʶॽʻؔة وأبʻائها،   

 .ʦؔتعاون ʦؔل ʧȄʛاح وشاكʳʻوال Șʽفʨʱال ʦله ʧʽراج  
  

  رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                  كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي

 



 
 
 

 

 
 

 
Appel de solidarité à tous les paroissiens 

 
Nos chers paroissiens, 

 
Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et le 
monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation financière 
de l’Église. 
 
Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à vous 
servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, nous tous, 
sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 
Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses bénédictions 
terrestres et célestes. 
 
Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de ses 
chers paroissiens. 
 
Par conséquent, nous vous informons qu’à partir de la semaine prochaine certains 
membres du conseil d’administration et des femmes d’Antioche, contacteront les 
familles de la paroisse. Ce contact nous permettra d’une part de demander de l'aide et 
d’autre part de mettre à jour la liste paroissiale avec les dernières adresses, courriels et 
numéros de téléphone portable. Le but est de trouver des meilleurs et nouveaux 
moyens de communication entre l'église et ses fils.  
 
En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 
 

 



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

ʥॽʰʽؗ، سʨف تʨؔن الʶॽʻؔة مغلقة  بʻاءً على الʱعلॽʺات والʙʱابʛʽ الʱي أعلʱʻها حʨȞمة  ʻʱا أنه  رعʽ  نُعلʦ جʺॽع أبʻاء
Ǽالؔامل لغاǽة يʨم الʲامʧ مʧ شॼاȋ، وȃالʱالي سʨف تʨʱقف جʺॽع الʙʵم اللʨʱʽرجॽة وسʨف ʨȞǽن مʖʱȞ الʶॽʻؔة 

 مقفلاً في هʚه الفʛʱة. 

مʱاǼعة   الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔعلى  ول  ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ
FACEBOOK   ةʶॽʻؔام   الǽاحاً وفي الأॼة صʛاعة العاشʶام الآحاد في تʺام الǽة  أॽɾالإضا   ʧعلǽُ الʱي سʨف 

    عʻها. 
بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو    ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧكʺا ونعل ʙȄʛʰال

 ʛʱؔونيالإل email  

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera complètement 
fermée jusqu'au 8 février 2021, et par conséquent tous les services liturgiques 
cesseront et le bureau de l'église sera fermé pendant cette période. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours ; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par email. 
 
 
 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

 FACEBOOKالأسبوع المقبل التي سوف تبَُث عبر  صلوات

  
السحرية في (قداس إلهي  : الحادية عشرةالساعة   كانون الثاني   17  الأحد  -

  عʙʽ القʝǽʙ أنʨʢنʨʽس الʛʽʰؔ.  ).الساعة العاشرة

  صلاة البراكليسي: السابعة مساءً  في الساعة كانون الثاني  20  الأربعاء  -

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة  كانون الثاني   23   السبت  -

السحرية في (قداس إلهي  الحادية عشرة:الساعة   كانون الثاني   24   الأحد   -

  ). الساعة العاشرة
 

Les liturgies pour la semaine prochaine qui seront sur Facebook         

à 11:00 h: La Divine Liturgie (Matines à 10 :00h) 
La fête de St. Antoine 
 

17 Janvier Dimanche 

à 19:00 h: Paraklisis 20 Janvier Mercredi 

à 18h00 : Vêpres 23 Janvier Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 24 Janvier Dimanche 
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